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IZVLECEK

Medjezikovna prepletanja v pesmih porabskih Slovencev lahko preuc¢ujemo v publikacijah,
ki so bile objavljene v zadnjih tridesetih letih. Dvesto ljudskih pesmi je zbranih v knjigah
Fiickaj, fiickaj, fanticek moj iz let 2001 in 2003, cerkvene pesmi pa v porabski pesmarici z
naslovom Poslusajte vsi ljudje iz leta 2011. Zna¢ilni so vplivi madzar$¢ine, nems¢ine in hrva-
$¢ine ter tudi splosnoslovenskega jezika.

KLJUCNE BESEDE: porabski Slovenci, ljudske pesmi, cerkvene pesmi, medjezikovna prepletanja
ABSTRACT

Interlingual intertwining in the songs of the Porabje Slovenians in Hungary can be studied
in publications published in the last thirty years. In this article I will analyse the songs in two
larger collections: the two hundred folk songs collected in the books Fiickaj, fiickaj, fanticek
moj (Muki¢ and Muki¢ 2001 and 2003) and the church songs from the Porabje songbook
Poslusajte vsi ljudje (Kozar 2011). The songs exhibit some typical influences from Hungarian,
German and Croatian, as well as from Standard Slovenian.
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UvOD

Po ljudskem $tetju je leta 2011 na Madzarskem Zivelo blizu 3000 Slovencev, ve¢ina od njih
v Slovenskem Porabju, v okolici Monostra/Szentgotthdrda, na 94 km?* velikem obmodju, ki
meji na Avstrijo in Slovenijo. Obmo¢je je geografsko nadaljevanje prekmurskega Goricke-
ga. Govor Slovencev v Porabju je arhai¢na razli¢ica prekmurskega gorickega govora. Danes
govorita to naredje srednja in starej$a generacija, mlajsa govori le madzarsko. Nekaj izobra-
zencev obvlada tudi zborni slovenski jezik.

V tem ¢lanku bom z vidika medjezikovnega prepletanja analizirala ljudske pesmi v zbirki
Fiickaj, fiickaj, fanticek moj (Muki¢ in Muki¢ 2001; 2003), nato pa $e cerkvene pesmi iz knjige
Poslusajte vsi ljudje: Porabska pesmarica, ki jo je leta 2011 izdala Drzavna slovenska samouprava na
Gornjem Seniku (Kozar 2011). V prvi zbirki je zbranih dvesto porabskih ljudskih pesmi. Zbrane
in objavljene so bile na Zeljo domacinov, ki so v tistem ¢asu e peli v druZini in $irsi druzbi ter so
si hoteli osveziti spomin na besedilo in napev. To ni znanstvena izdaja, odraza Zivi spomin pevcev
ter vsebuje tudi slogovno in izrazno poenotenje avtorjev Dusana in Franceka Mukica. Tudi
sama sem sodelovala pri nastajanju zbirke kot pevka, ne pa kot etnologinja. Nastanek zbirke na
pobudo domacinov pri¢a o njihovi zelji po ohranitvi materin§¢ine in slovenske identitete. Zbir-
ke so uporabljale tudi porabske pevske skupine, ko so revitalizirale pesemsko izrocilo porabskih
Slovencev. Cerkveno pesmarico Poslusajte vsi ljudje je sestavil organist Ciril Kozar iz Martinja
iz starih molitvenikov, ki so jih uporabljali v Porabju. Nekatere pesmi so mu zapeli tudi starejsi
Porabci. Napev je Ciril Kozar priredil za dvoglasno petje, kot je to bilo vedno v navadi v Porabju.

MED]JEZIKOVNA PREPLETANJA V PORABSKIH LJUDSKIH PESMIH

Za medjezikovna prepletanja v ljudskih pesmih porabskih Slovencev so zna¢ilni vpli-
vi madzar$¢ine, nems¢ine in hrvaséine ter tudi slovenskega zbornega jezika. Glede na to,
da porabski Slovenci Ze stoletja Zivijo v madzarskem okolju, bi pri¢akovali pretezen vpliv
madzarskega jezika, toda na podlagi analize pesmi iz dveh knjig z dvestotimi ljudskimi
pesmimi smo nasli le per prevzetih madZarskih besed: kin¢ — zaklad, parta — okrasni
naglavni trak neporo¢enih deklet, dZindzevna — biserna, huncvut — prebrisan in siksak —
¢elada (Kozar-Muki¢ 2013: 381).* Pesem O, zdaj moja opsida (omizje) je Zenitovanjska iz 19.
stoletja, prevedena ali prirejena je iz madzar$¢ine. Parta dgindzevna je kalk po madzarski
besedi » gyingyispdrta« (Muki¢ in Muki¢ 2003: 149). Vzrok skromnega vpliva madzar§¢ine
je najbrz to, da so Porabci dvojezi¢ni in madzarske pesmi pojejo v madzar§¢ini, zato niso
imeli zelje po tem, da bi jih prevedli v svojo materins¢ino.

Nemskih izrazov je 27.2 Porabski Slovenci so kot hlapci in dekle sluZili pri kmetih

1
V pesmih: Kaj se je prigaudilo (124), O, zdaj moja opsida (149), Gé je moj prelubi fant (114), Sejaj Zito 'no psenico 2 (167). V okle-
paju so Stevilke pesmi, kot so osteviléene v dveh zbirkah Fiickaj, fiickaj, fanticek moj.

2
ajnc, cvaj, draj (1), farbo (55), jungfrajla (70), lump (88), na Stauki (42), Ober Stajersko (120), pinten glaz (69), po $panceranji
(192), pofrisala (144), rajtas (135), Saustar (113), $najder (113), $najder (66), $pancer (112), $pancer (20), Spancera (90), $rajb
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na avstrijskem Stajerskem ali pa so bili delavci v tovarnah v Gradcu. Z obrtniki iz sosednje
Stajerske so prihajala v Porabje in porab$¢ino tudi njihova poimenovanja: saustar, suj-
ster — Cevljar, Snajder — krojal ipd. V ljubezenski pesmi Szari hergolin je celo nemski stavek,
Ceprav popacen: » #7 Sajni guti nan<« [die Schone gute Nacht — Lahko no¢] (Muki¢ in Muki¢
2003: 175).

S hrvastino so imeli stike porabski Slovenci na sezonskem delu in preko domacih
duhovnikov hrvaske narodnosti. Hrvaskih izrazov je 37.2 Pesem Micika moja je tudi po
vsebini, ne samo po besedah, dalmatinska. Fant ljubosumno misli na dekle iz velike daljave.
Pritozuje se tudi zaradi siromastva: » Nemam nikoga, samo eno malo barko, / in ljubav Zarko
do Marice« (Muki¢ in Mukié 2003: 137).

Slovenci v okolici Monostra na Madzarskem so imeli najve¢ stikov z drugimi Slovenci
onstran drzavne meje, zaradi tega je v ljudskih pesmih najve¢ izrazov iz splosnoslovenskega
jezika. Najveckrat se pojavi beseda fant, fantié, fanticek in jaz (v porabs¢ini: pojep, pojbicek
in ge ali dja). V prvi svetovni vojni so bili fantje na raznih frontah skupaj z vrstniki razli¢nih
narodov avstro-ogrske monarhije, tako tudi Slovenci. Od njih so se nautili vojaske in
ljubezenske pesmi ter s pesmimi vred prevzeli tudi besede iz splosnoslovenskega jezika. V
letih 1945-1946 so v Porabje hodili slovenski partizani iz Prekmurja. Tudi od njih so se
Porabci u¢ili pesmi, ki so jih peli in prepisovali ob lus¢enju bu¢nih semen in ¢esanju perja
ter drugih prilikah (Kozar-Muki¢ 1977/78: 29-30). Navedli bi le nekaj primerov. Pesniska
beseda »gavran« za krokarja v obliki »kovran« se je ohranila v pesmi Sestrica, stani, na
paso bos sla (Muki¢ in Muki¢ 2003: 169). To je porabska razli¢ica pesmi o hudicevi nevesti
(prim. Strekelj 1980: 195-200). Brat je sestro zaklel, naj gre v pekel, ker ni hotela zgodaj
zjutraj Zivine na paso gnati. Med oranjem dobi tri sporo¢ila. Tretji¢ mu ¢érn gavran sporodi,
da se sestra poroca. Ko se brat zvecer vrne domoyv, sestro Ze hudi¢ pelje s kocijo k poroki.
Glagol »studiral« v obliki »standero« se pojavi v baladi Moj oca méu je sine tri (Muki¢
in Muki¢ 2001: 53). Balada govori o oéetu, ki je imel tri sinove, da bi mu bili v pomo¢ na
stara leta. Toda vsi trije $¢ mladi umrejo. Prvi je bil $tudent, ki je Studiral dvanajst let, na
trinajsto je moral umreti. Drugi je bil vojak, ki je sluzil osem let, na deveto je moral umreti.
Tretji pa je zbolel, leto dni je lezal in si je smrti sam Zelel. » Polenta« niti kot beseda niti kot
hrana ni znana v Porabju. Pesem Dekle ide nutri v piingrad (Muki¢ in Muki¢ 2001: 9), v
kateri nastopa beseda polenta, je najbrz nastala za ¢asa prve svetovne vojne, v kateri so ogrski
Slovenci prisli do Italije, »na taljanski front«. V pesmi vojaki avstro-ogrske armade pretijo
Ttalijanom: » Cakaj ti taljanska fara / vej ti mi pokazemo. / Kak se more polenta peéti [...]. S
kruglami ti osolimo / s $titkom ti jo na¢nemo. «

papir (4), $tauka dva (30), $tauke ize (30), $timas (135), $tinglic (9), $trikala (88), $ujster (66), ti $ajni guti nau (die schone gute
Nacht! - 175), tislar (113), v $pitalaj (35), vina trinjem glaz (69).
3

daleko (137), detica (45), dekli¢ (158), devojtica (54), divojka (102), divojka (44), dopadnola (83), fti¢ice grli¢ice (158), jabu-
ka redeca (119), jaksa (135), jaksa (30), jakse (59), jakse (85), jakso (72), jeli (45), jesi (164), kaput (88), kisa pada (33), kuma
(142), ljubav (115), ljubav Zarko (137), naj si ga podisim (192), najjaksa deklina (21), otvori (115), rauZica rumena (165), se
Setam (192), (zlate) slove pise (‘slovo — ¢rka' 99), spava (42), spavaj (88), spavat (176), spavo (17), stazica (115), $etala (146),
zapitala (33), zazovala (76), Zarke skuze (18).
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MEDJEZIKOVNA PREPLETANJA V PORABSKIH CERKVENIH PESMIH

Cerkveno pesmarico z naslovom Poslusajte vsi ljudje: Porabska pesmarica je leta 2011 izdala
Drzavna slovenska samouprava na Gornjem Seniku (Kozar 2011).# V pesmarici je 188 pesmi,
ki jih je iz starih molitvenikov in s pomo¢jo sogovornikov na terenu zbral Ciril Kozar, ki
je pesmi tudi priredil. Cerkvene pesmi, ki jih pojejo v Porabju, so dvoglasne. Profesorica
glasbenega pouka, gospa Judita Pavel, je na podlagi notnega zapisa ugotovila, da ima 24
pesmi besedilo tudi v madzari¢ini. Ce te pesmi primerjamo z madzarsko cerkveno pesmari-
co Hozsanna! (Bardos in Werner 2011), ki navaja prvotne vire, lahko primerjamo slovensko
in madzarsko besedilo. Napev madzarskih pesmi je enoglasen, Porabci pa jih pojejo dvogla-
sno. Zaradi tega jih je Ciril Kozar za Porabsko pesmarico priredil dvoglasno, tako kot druge
slovenske cerkvene pesmi v zbirki. MadZarska cerkvena pesmarica iz leta 2011 je prevzela
vse pesmi iz znanstvenokriti¢ne izdaje madzarskih cerkvenih pesmi z naslovom Szent vagy,
Uram! (Sveti si, moj Bog!) iz leta 1931 (Harmat in Sik 1931), ki je doZivela pet izdaj. Pesmarica
je splo$no razsirjena in se uporablja v katoliskih cerkvah na MadZarskem Se danes. Pri Stiriin-
dvajsetih, iz madzar$¢ine prevedenih cerkvenih pesmih bi pri¢akovali veliko medjezikovnih
prepletanj, prevzetih madzarskih besed. Pri preuc¢evanju smo ugotovili, da to ni znac¢ilno. To
pri¢a o tem, da se je prevajalec zelo trudil, da pesmi ¢isto posloveni in jih bodo tako Porabci
¢utili za lastne pesmi. Ko domace besede ni nasel, je uporabil knjizne slovenske besede, ki jih
ravno tako lahko imamo za medjezikovno prepletanje (npr. ves, me¢, popolno itn.).

Prevodi najstarejsih pesmi

V porabski pesmarici (Kozar 2011) je med pesmimi, ki se pojejo tudi madzarsko, najstarejsa
porabska razli¢icalatinske pesmi Stabat Mater Dolorosa ali Mati Zalostna je stala iz 13. stoletja.
Porabskarazli¢icasezacenjazbesedami » Stalaje matidreselna « (Kozar2o11:274), madzarska
pa» All agyitritt Isten anyja« (Stoji mati Zalostna — Bardos in Werner 2011: 161). V lating¢ini
ima 21 kitic, kijih je vsloven$¢ino prevedel Franc Ksaver Lukman (Wikipedia2020). V porab-
skem naredju je petnajst kitic, v madzar$¢ini pa jih je dvajset. Do petnajste kitice ima besedilo
isto vsebino tako v porab$¢ini kot v madzars$¢ini. V knjizni slovenséini so kitice osteviléene od
Stevilke ena do deset (Herg 1907: 152—153). V porabskem prevodu je knjizna beseda » meé¢«.

Pesmi s prvotnim madzarskim besedilom porabske Hodi k nam o Diib sveti (Bardos
in Werner 2011: 381; Kozar 2011: 126) in Srce Jezusovo (Bardos in Werner 2011: 251;
Kozar 2011: 140) sta bili objavljeni Ze leta 1651 v Cantus Catholici, prvi natisnjeni
madzarski cerkveni pesmarici z notami (po Bardos in Werner 2011: 251). Hodi k nam o
Diih sveti (Jojj, Szentlélek Uristen) ima v porabskem naredju Sest kitic, v madzari¢ini pa
sedem. Do tretje kitice je prevod istoveten z madzarskim besedilom, od &etrte do Seste se
razlikuje. Iz madZar$¢ine je prevzeta beseda kin¢ (madzarsko kincs v pomenu »zaklad«).
Pesem Srce Jezusovo (Jézusomnak szivén) ima dve kitici v obeh jezikih, prevod se vsebinsko

4
KnjiZica je $e na voljo na sedezu izdajatelja.
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ujema z madzarskim besedilom, vendar prevzetih besed iz madZarskega jezika ni, iz knjizne
slovens¢ine je vzeta beseda »ves«.

Pet pesmi s prvotnim madzarskim besedilom se pojavi prvi¢ v neki pesmarici iz 18. stoletja
(Bozéki 1797 po Bardos in Werner 2011).8V pesmi Oh lep Jezus (O szép Jézus) je Marija v slovenidi-
ni »nebeski stolp« (ziren nebeski), v madzar§¢ini pa je » stolp nase drzave« (orszdgunk tornya).
V obeh jezikih sta dve kitici. Cvetnonedeljska Pred zvelicitelja idemo (Megvdltd kirdlyunk) ima
v madZar§¢ini sedem kitic, v slovens§¢ini Stiri. Prva, druga, cetrta in sedma kitica so prevedene.
Velikonoé¢na pesem Veseli den je k nam priso (Orvendetes napunk tamadt) ima v sloven$éini Sest,
v madzar$¢ini pet kitic. Prve tri kitice se vsebinsko ujemajo, preostale ne. Prevzeta beseda je
Mester (Utitelj) za Jezusa. V pesmi Idem v tvojo sveto cerkev (Bemegyek szent templomodba) se
vsebinsko ujema vseh pet kitic. Iz madzarskega jezika sta prevzeti dve besedi: aldsijern (darujem)
in sereg (jata).® Pesem Zdravo boj oltarsko svestvo (Udvizlégy, Oltariszentség) je itirikiti¢na
v obeh jezikih. Pri refrenu je v madZar§¢ini beseda szdzezerszer (stotisockrat), v porabs¢ini
pajezerokrat (tisockrat). V porabs¢ino prevedena beseda bi imela ve¢ zlogov: staugezerokrat.

Sest iz madzaritine prevedenih pesmi iz zbirke Poslusajte vsi ljudje je bilo v madzar§¢ini
prvic objavljenih leta 1855 (po Bardos in Werner 2011).” V pesmi Velki, mali, strsni se (Keresz-
tények sirjatok) se ujema samo napev. Pesem Oca vecni visokosti (Aldozattal jarul Hozzdd) ima
v madzars§¢ini $est kitic, v slovens¢ini pa samo tri. Prevedena je prva kitica, preostalo besedilo
ni isto. Pesem Nasega Zivljenja zvezda (Te vagy foldi éltiink) ima v slovens¢ini samo tri kitice, v
madzar§¢ini pet. Prve tri so prevodi. Hrvaski izraz Deva Marija (Devica Marija) v njej je najbrz
vpliv hrvaskih duhovnikov, ki so sluZili v Porabju. Druge pesmi so v celoti prevodi madzar-
skih. Prevajalec se je trudil, da najde ustrezne porabske izraze, madzarskih besed ni prevzemal.
Iz knjizne slovens¢ine so prevzete besede npr. bole¢ina, iz globin itn.

Prevodi poznejdega izvora

Madzarske razlitice preostalih desetih cerkvenih pesmi so poznejsega izvora.® Bozi¢no Z
nebe je priso (Mennybél az angyal) so peli bozi¢ni koledniki v sloven$¢ini na Gornjem Seniku
Se v prvi polovici 20. stoletja. Pesem Lepo zmago (Gydzelemrdl énckeljen) je bila himna 3 4.

5
Ob lep Jezus (O szép Jézus), Pred zveliditelja idemo (Megvdltd kirdlyunk), Veseli den je k nam priso (Orvendetes napunk tdmadt),
Idem v tvojo sveto cerkev (Bemegyek szent templomodba), Zdravo boj oltarsko svestvo (Udvizlény Oltdriszentség).

6
Judita Pavel je ugotovila, da je melodija slovenskega prevoda malo druga¢na (osebna komunikacija 10. 12. 2021). Ciril Kozar
je pri tej pesmi dodal ime Ivana Laharnarja, ki je najbrz priredil prvotni napev. Ivan Laharnar (1866—1944) je bil slovenski or-
ganist in skladatelj, ki je zbiral tudi stare cerkvene napeve.

7
Dika boj nebeskomi Bogi (Dicséség mennyben az Istennek); Pastirje, pastirje (Pdsztorok, pdsztorok); Velki, mali, strsni se (Keresz-
tények sirjatok); Hvala naj bo O¢i Bogi (Hdla légyen az Istennek); Oéa vecni visokosti (Aldozattal jarul Hozzdd ); Nasega #ivljenja
zvezda (Te vagy foldi éltiink).

8
Kristus se je narodo (Krisztus, Jezus sziiletett); Sveta no¢ (Csendes éj); Z nebe je priso (Mennybél az angyal); Srce Jezusovo (Jézus-
omnak szivén megnyugodni jé); K tebi zdignimo glas (Hozzdd emelem szémat Istenem); K tebi Zelim, moj Bog (Kozelebb, kozelebb
Uram hozzdd); Lepo zmago (Gydzelemrél énekeljen); K Mariji nasoj dragoj Devici — Mdridhoz, driga Sziizanydnkhoz; Nébe lejpi
cvejt — Egi sziiz virdg; Zvonovi zvonijo (Lourdesi Ave Maria).
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evharisti¢nega kongresa v Budimpesti leta 1938 (Wikipedia 2021) in v posodobljeni razli¢ici
tudi leta 2021. Avtor madZarskega besedila je jezuit Béla Bangha (1880-1940), napeva pa
duhovnik, skladatelj Géza Kaudela (1894-1939).

V cerkvenih pesmih se pojavljajo tudi besede iz splosnoslovenskega jezika, ki so jih
duhovniki prevzeli iz »kranjskih« molitvenikov ali pa so se jih ljudje naudili na romanjih

(npr. zmaga, vzhod, zahod, potnik ipd.).
SKLEP

Analizirali smo medjezikovna prepletanja v porabskih pesmih iz dveh obseznejsih zbirk
ljudskih pesmi iz let 2001 in 2003 ter cerkvene pesmarice iz leta 2011. Ugotovili smo, da so
za te porabske pesmi znadilni vplivi madZar$¢ine, nemséine in hrvas¢ine ter tudi splosnoslo-
venskega jezika. Pri preucevanju gradiva, predvsem pri cerkvenih pesmibh, je z vidika medje-
zikovnega prepletanja nujno, da raziskovalec govori (vsaj) porabsko in madzarsko. V dveh
knjigah z dvestotimi porabskimi ljudskimi pesmimi smo nasli le pet prevzetih, starinskih
madzarskih besed. Primerjali smo tudi porabsko cerkveno pesmarico, ki je prvi¢ izsla leta
2011, z madzarsko, ki je leta 2011 doZivela Ze 23. izdajo. Obe vsebujeta tudi stare pesmi iz 13.,
17.,18. in 19. stoletja. V porabski je 188 pesmi, od teh jih je bilo 24 prevedenih iz madZar$¢ine.
Ob primerjavi porabskega in madzarskega besedila le teh se je izkazalo, koliko kitic je bilo
prevedenih iz madzar¢ine in koliko ne ter v kak$nem vrstnem redu. Nasli smo le $tiri bese-
de, prevzete iz madzar$¢ine. Pri¢ujoca predstavitev medjezikovnega prepletanja v porabskih
ljudskih in cerkvenih pesmih prispeva k raziskovanju dvojezi¢nih pesmi ter medkulturnega
prepletanja na slovenskem etni¢nem ozemlju.

Dvesto ljudskih pesmi je zbranih v knjigah Fiickaj, fiickaj, fanticek moj iz let 2001 in
2003, cerkvene pesmi pa v porabski pesmarici z naslovom Poslusajte vsi ljudje iz leta 2011.
Medjezikovna prepletanja v porabskih ljudskih in cerkvenih pesmih pricajo o tem, da so
imeli Slovenci v okolici Monostra najve¢ stikov s Slovenci v mati¢ni domovini in Nemci
na avstrijskem Stajerskem. Nekaj besed so prevzeli od Hrvatov. Pri ljudskih pesmih zelo
malo od Madzarov, pri cerkvenih je ve¢ prevodov iz madzars¢ine. Vzrok skromnega vpliva
madzars¢ine je najbrz to, da so Porabci dvojezi¢ni in madzarske pesmi pojejo v madZar§¢ini,
zato niso imeli Zelje po tem, da bi jih prevedli v svojo materin§¢ino. Slovenci v okolici Mono-
Stra na MadZarskem so imeli najve¢ stikov z drugimi Slovenci onstran drzavne meje, zaradi
tega je v ljudskih pesmih najve¢ izrazov iz splosnoslovenskega jezika.

Pri $tiriindvajsetih, iz madzar$¢ine prevedenih cerkvenih pesmih bi pri¢akovali veli-
ko medjezikovnih prepletanj, prevzetih madzarskih besed. Pri preu¢evanju smo ugotovili,
da to ni znacilno. To pri¢a o tem, da se je prevajalec zelo trudil, da pesmi ¢isto posloveni in
jih bodo tako Porabci ¢utili za lastne pesmi. Ko domade besede ni nasel, je uporabil knjizne
slovenske besede, ki jih ravno tako lahko imamo za medjezikovno prepletanje.

Pri ohranjanju materin$¢ine in lastne kulture Slovencev na Madzarskem so ljudske in
cerkvene pesmi igrale pomembno vlogo skozi stoletja ter so tudi danes sredstvo za krepitev
identitete.
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SUMMARY

In this article I analysed the songs in two larger collections: the two hundred folk songs
collected in the books Fiickaj, fiickaj, fanticek moj (Muki¢ and Muki¢ 2001 and 2003) and
the church songs from the Porabje songbook Poslusajte vsi ljudje (Kozar 2011).

The interlingual intertwining in the folk and church songs of Slovenians in the
vicinity of Szentgotthdrd testifies that they had the most contact with Slovenians in their
mother country as well as with Germans in Styria, Austria. Some words were also taken from
Croatian. While there are very few Hungarian words in the folk songs, more translations
from Hungarian can be found in the church songs.

The reason for the modest influence of Hungarian is probably that Slovenians living
in Hungary are bilingual and sing Hungarian songs in Hungarian, they therefore had no
need to translate them into their mother tongue.

Slovenes in the vicinity of Szentgotthdrd had the most contact with other Slovenians
beyond the national border, which is why the highest number of expressions from the Slove-
nian language can be found in the folk songs.

We would expect to encounter a lot of cross-linguistic intermingling and borrowed
Hungarian words in the twenty-four church songs translated from Hungarian. However,
the research has shown this not to be the case. The translator worked very hard to ensure
the Slovenian population would feel as if the songs were their own. When he couldn’
find a locally-used word, he used standard Slovenian words, which can also be considered
interlinguistic interweaving.
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Both folk and church songs have played an important role in preserving the mother
tongue and culture of the Slovenians in Hungary over the centuries and continue to be a
means of strengthening their identity.

MARIJA KOZAR - MUKIC
Medjezikovna prepletanja v ljudskibh
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